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1.0 - INFORMAZIONI GENERALI

Il presente manuale, redatto da BATTIONI PAGANI®, è parte integrante del corredo delle pompe per vuoto/pressione a lobi 
conformi alla direttiva ATEX 2014/34/UE; come tale deve assolutamente seguire la pompa per vuoto/pressione a lobi fino al suo 
smantellamento ed essere facilmente reperibile per una rapida consultazione da parte degli utilizzatori e/o manutentori. Prima di 
eseguire qualsiasi operazione con o sulla pompa per vuoto/pressione a lobi il personale interessato deve assolutamente ed obbli-
gatoriamente aver letto con massima attenzione il presente manuale e il manuale istruzioni per l’uso e la manutenzione allegato 
a ogni pompa. Qualora il manuale venga smarrito, sgualcito o tale da non esser completamente leggibile, deve esserne richiesta 
una copia al rivenditore autorizzato o direttamente a BATTIONI PAGANI®.
Questo manuale è stato realizzato dalla BATTIONI PAGANI® per fornire le informazioni necessarie a coloro che sono autorizzati  
a svolgere in sicurezza le attività di installazione, utilizzo e riparazione. BATTIONI PAGANI® si riserva la facoltà di apportare 
modifiche, integrazioni o miglioramenti al presente manuale in qualsiasi momento e senza preavviso, senza che ciò possa costi-
tuire motivo per ritenere la presente pubblicazione, inadeguata o carente ai fini della sicurezza.

Questo simbolo di pericolo nel manuale significa che sono date importanti istruzioni inerenti alla sicurezza. 
L’operatore è il primo destinatario di queste informazioni ed ha la responsabilità del rispetto delle stesse non 
solo da parte sua, ma anche da parte d’altre persone esposte ai rischi connessi all’utilizzo.

Le prescrizioni fornite in corrispondenza del simbolo sopra illustrato, evidenziate con una bordatura, sono esclusiva-
mente in riferimento alle apparecchiature conformi alla Direttiva ATEX 2014/34/UE. 
Questo simbolo indica norme ed informazioni che devono essere osservate in caso di utilizzo in zone a rischio di 
esplosione. 

Il presente manuale tratta gli argomenti principali concernenti la protezione dalle esplosioni ed è parte integrante del 
“Manuale istruzioni per l’uso e la manutenzione” allegato a ogni pompa per vuoto/pressione a lobi, il quale va letto 
integralmente osservando tutte le precauzioni indicate.

-  Operare sempre nei limiti d’ impiego della pompa per vuoto/pressione a lobi. 
-  Affidare le manutenzioni a personale qualificato.
-  Utilizzare esclusivamente ricambi originali.

Attenzione! Le istruzioni riportate nel presente manuale non sostituiscono, ma 
compendiano gli obblighi della legislazione vigente sulle norme di sicurezza.

Le pompe per vuoto/pressione a lobi (versione ATEX) sono conformi alla direttiva ATEX 2014/34/UE e sono 
concepite   per il montaggio in un complessivo. 
Prima dell’avviamento della pompa per vuoto/pressione a lobi, effettuare un controllo generale, assicuran-
dosi di aver rispettato tutte le norme riportate nel manuale.
I nuovi rischi derivanti dal montaggio, devono essere valutati dal produttore della nuova macchina.
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2.0 - QUADRO NORMATIVO DI RIFERIMENTO

2.1 - DISPOSIZIONI DI LEGGE

Riferimento Titolo

Direttiva 2014/34/UE Apparecchi e sistemi di protezione destinati ad essere utilizzati

in atmosfera potenzialmente esplosiva (ATEX)

DECRETO LEGISLATIVO
19 MAGGIO 2016, n.85

Attuazione della direttiva 2014/34/UE concernente l’armoniz-
zazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparec-
chi e sistemi di protezione destinati ad essere utilizzati in atmo-
sfera potenzialmente esplosiva.

2.2 - NORMATIVE ARMONIZZATE APPLICATE

Riferimento Titolo

EN 1127- 1 Atmosfere esplosive – Prevenzione dell’esplosione e protezione

contro l’esplosione – concetti fondamentali e metodologia.

EN 80079- 36 Apparecchi non elettrici per atmosfere potenzialmente esplosive 
– Metodo di base e requisiti

EN 80079- 37 Apparecchi non elettrici per atmosfere potenzialmente esplosive 
–
Protezione per mezzo di sicurezza costruttiva (c), tramite con-  
trollo delle potenziali sorgenti d’innesco (b), protezione per mez- 
zo di immersione in liquidi (k)
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3.0 - DATI D’IDENTIFICAZIONE E DATI DELLA MACCHINA

Al seguito è riportata la copia della targhetta che opportunamente compilata, è apposta sulla Pompa per voto/pressione a lobi.
Per qualsiasi comunicazione con il costruttore o i centri di assistenza citare sempre questi riferimenti.

Ogni pompa per vuoto/pressione a lobi viene fornita con targhetta identificativa, nella quale è indicato:
                                                               
                                         
Nome e marchio registrato del costruttore; 
Marcatura CE; 
Marcatura ATEX;
Type Code: identificazione della pompa per vuoto
s/n _ _ _ _ _ _: numero di serie; 
Year: anno di produzione;
Dati prestazionali; 
    

3.1 - DESCRIZIONE CODICE IDENTIFICATIVO POMPA PER VUOTO /PRESSIONE A LOBI

 
 Il codice identificativo delle pompe per vuoto/pressione a lobi (TYPE CODE) è del tipo seguente:

BLW400 P DX UL D120

BLW 400 P DX UL D120

A B C D E F

 
Dove:

A: Serie della pompa per vuoto/pressione a lobi (BLW); 
B: Grandezza nominale della pompa;
C: Versione (P applicazione puleggia / HC trasmissione idraulica).
D: Direzione di rotazione (DX = pompa destra rotazione oraria / SX = pompa sinistra/rotazione antioraria);
E:  Uscite laterali
F: Diametro delle connessioni di aspirazione e mandata. 
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3.2 - DESCRIZIONE CODICE IDENTIFICATIVO MARCATURA ATEX 2014/34/UE

Il codice identificativo della marcatura ATEX 2014/34/UE previsto sulla macchina è il seguente:

   II 2/2 G Ex h IIB T3 Gb/Gb

   II 2/2 D Ex h IIIC T200°C Db/Db 

Dettaglio della stringa di marcatura II 2/2G Ex h IIB T3 Gb/Gb:

II	 Gruppo II: Adatta ad installazioni di superficie
2/2G	 Categoria 2 interna ed esterna: Dotata di elevato livello di protezione. 
	 Idonea all’impiego in luoghi in cui è probabile la presenza interna e/o esterna di atmosfere esplosive causate 
	 da miscele di aria e gas, vapori o nebbie esplosivi. (Zona 1)
Ex h	 Macchina dotata di protezione contro l’accensione (apparecchiature non elettriche):
		  •	 sicurezza costruttiva
		  •	 controllo della sorgente
		  •	 tramite immersione in liquidi
IIB	 Compatibile con i gas del gruppo di esplosione IIB
T3	 Operante nella classe di temperatura T3 (200°C)
Gb/Gb	 Protezione interna e/o esterna da sorgenti di innesco che possono diventare effettive durante il 
	 funzionamento normale ed in condizioni di malfunzionamento prevedibile.

Dettaglio della stringa di marcatura II 2/2D Ex h IIIC T200°C Db/Db: 

II	 Gruppo II: Adatta ad installazioni di superficie
2/2 D	 Categoria 2 interna ed esterna: Dotata di elevato livello di protezione. Idonea all’impiego in luoghi in cui
	  è probabile la presenza interna e/o esterna atmosfere esplosive causate da miscele di aria e polveri 
	 esplosive. (Zona 21)
Ex h	 Macchina dotata di protezione contro l’accensione:
		  •	 sicurezza costruttiva
		  •	 controllo della sorgente
		  •	 tramite immersione in liquidi
IIIC	 Compatibile con le polveri del gruppo di esplosione IIIC
T200°C	 Operante nella classe di temperatura T200°C
Db/Db	 Protezione interna e/o esterna da sorgenti di innesco che possono diventare effettive durante il 
	 funzionamento normale ed in condizioni di malfunzionamento prevedibile.

NOTE: 
Le aree pericolose sono zone in cui, in determinate condizioni, possono sviluppare atmosfere esplosive.
 L’utilizzatore è tenuto ad effettuare, sotto la propria responsabilità, la classificazione delle aree pericolose come 
indicato nel DECRETO LEGISLATIVO ( 19 maggio 2016, n. 85)
 La norma EN 1127- 1 fornisce i criteri per la classificazione delle aree pericolose in relazione alla natura                       
chimica, alle caratteristiche fisiche e alla qualità delle sostanze impiegate, in funzione della frequenza e del   
periodo di tempo nel quale è possibile si manifesti una miscela esplosiva.
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NOTA 1 : La suddivisione relativa ai gruppi gas si basa sulla massima distanza di sicurezza sperimentale (MESG) o sull’accensio-
ne minima rapporto corrente (rapporto MIC) dell’atmosfera del gas esplosivo in cui l’apparecchiatura può essere installata. (Vede-
re IEC 60079- 20- 1).

NOTA 2 : Le apparecchiature contrassegnate con IIB sono adatte per applicazioni che richiedono apparecchiature del Gruppo IIA. 
Le apparecchiature contrassegnate con IIIC sono adatte per applicazioni che richiedono apparecchiature del Gruppo IIIA e IIIB. 

	 Gas:
	 • IIA: gruppo di gas il cui esempio tipico è il propano 
	 • IIB: gruppo di gas il cui esempio tipico è l’etilene 

	 Polveri:
	 • IIIA: materiali fibrosi combustibili
	 • IIIB: materiali fibrosi combustibili e polveri non conduttive
	 • IIIC: materiali fibrosi combustibili e polveri conduttive

NOTA 3 : Classe di temperatura : T3 / T200°C

Classe di temperatura Massima temperatura di superficie 
(°C)

T di accensione sost. infiammabile 
(°C)

T1 450 >450
T2 300 >300
T3 200 >200
T4 135 >135
T5 100 >100
T6 85 >85

La massima temperatura di superficie è determinata in normali condizioni di installazione e ambientali (–20°C e 
+40°C) e senza depositi di polvere sugli apparecchi.
Durante il funzionamento la pompa per vuoto/pressione a lobi deve essere pulita: evitare gli accumuli di polvere. 
Qualunque scostamento da queste condizioni di riferimento può influenzare notevolmente lo smaltimento del calore 
e quindi la temperatura.

NOTA 4 : Livello di protezione: Gb/Db

Relazione tra livelli di protezione delle attrezzature (EPL) e zone 
I livelli di protezione delle attrezzature (EPL) come definiti dalla norma EN 80079- 36 sono relativi a Gruppi di apparecchiature e 
categorie di apparecchiature corrispondenti secondo la tabella I.1. 
Lo stesso vale se uno standard fa riferimento all’uso previsto dell’attrezzatura nelle zone secondo le definizioni in IEC 60079- 10- 
1 e IEC 60079- 10- 2. 

Tabella I.1 -  Relazione tra livelli di protezione delle attrezzature (EPLS) e zone

EN 80079- 36 Direttiva 2014/34/UE IEC 60079- 10- X

LIVELLI DI PROTEZIONE 
ATTREZZATURE

GRUPPO GRUPPO ATTREZZATURE CATEGORIA EQUIPAGGIAMENTO ZONE

Ma I I M1 NON APPLICABILE
Mb M2
Ga II II 1G 0
Gb 2G 1
Gc 3G 2
Da III 1D 20
Db 2D 21
Dc 3D 22
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4.0 - RESPONSABILITA’ DEL COSTRUTTORE

 

Il costruttore declina ogni responsabilità in caso di:

-  Uso delle pompe per vuoto/pressione a lobi contrario alle leggi nazionali e internazionali sulla sicurezza e    
   sull’infortunistica.
-  Mancata o errata osservanza delle istruzioni fornite nel presente manuale e nel “MANUALE ISTRUZIONI 
  PER L’USO E LA MANUTENZIONE” allegato alla pompa per vuoto/pressione a lobi.
-  Modifiche o manomissioni.
-  Operazioni eseguite da parte di personale non addestrato.

Per un uso conforme alla classificazione in accordo alla direttiva ATEX 2014/34/UE, rispettare i dati tecnici riportati 
sulla targhetta di marcatura e la documentazione che deve essere posta nelle vicinanze dell’apparecchio.
• Le procedure di messa a punto e di manutenzione delle pompe per vuoto/pressione a lobi devono essere eseguite in 
assenza di atmosfera esplosiva da personale qualificato.
• La pompa per vuoto/pressione a lobi conforme alla classificazione in accordo alla direttiva ATEX 2014/34/UE è 
di gruppo II (non miniera e non sotterraneo) e categoria 2G può essere usato nelle seguenti zone sia all’interno che 
all’esterno della pompa:

La Dir. 99/92/CE definisce:

• Zona 1: Area in cui durante le normali attività è probabile la formazione di un’atmosfera esplosiva consistente in 
una miscela di aria e di sostanze infiammabili sotto forma di gas, vapori o nebbia.

• Zona 2: Area in cui durante le normali attività non è probabile la formazione di un’atmosfera esplosiva consistente in 
una miscela di aria e di sostanze infiammabili sotto forma di gas, vapore o nebbia e, qualora si verifichi, sia unicamente 
di breve durata.

• Zona 21: Area in cui durante le normali attività è probabile che si formi un’atmosfera esplosiva sotto forma di una 
nube di polvere combustibile nell’aria.

• Zona 22: Area in cui, durante le normali attività, non è probabile la formazione di un’atmosfera esplosiva, o, se si 
verifica, è solo per un breve periodo.

Durante le normali attività; utilizzare la pompa per vuoto/pressione a lobi congiuntamente ad altri apparecchi solamente 
se questi possono operare almeno nella stessa zona. Le caratteristiche della miscela esplosiva devono rispettare i dati 
di temperatura massima riportate in marcatura.

Le aree pericolose sono zone in cui, in determinate condizioni, si possono sviluppare atmosfere esplosive. 

Apparecchiature per installazioni in superficie
GRUPPO II

Zone 0 20 1 21 2 22

Natura  
dell’atmosfera

G
gas

D
polveri

G
gas

D
polveri

G
gas

D
polveri

Atmosfere 
esplosive

Presenza permanente Presenza intermittente Presenza episodica
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indicato nella direttiva 99/92/CE. La norma IEC 60079- 10- 1 fornisce i criteri per la classificazione delle aree pericolose 
in relazione alla natura chimica, alle caratteristiche fisiche e alla qualità delle sostanze impiegate, in funzione della 
frequenza e del periodo di tempo nel quale è possibile si manifesti una miscela esplosiva. 

5.0 - INSTALLAZIONE AVVIAMENTO E LIMITI DI FUNZIONAMENTO

Le procedure d’installazione devono avvenire in assenza di atmosfera esplosiva.
L’atmosfera d’uso deve rispettare le indicazioni di temperatura massima superfice riportata in targhetta secondo le 
normative ATEX. Predisporre opportune protezioni per impedire pericolosi accumuli di polveri – liquidi in prossimità 
delle tenute e degli alberi sporgenti. Come sicurezza anti svitamento, applicare del sigillante liquido sulle filettature 
di tutte le viti usate per il fissaggio della pompa alla struttura. In caso di impiego in ambienti a rischio di esplosione, 
devono essere utilizzati solo particolari di attrezzature adatti al tipo di zona. Far  e attenzione che tra l’allestimento ed 
il veicolo venga eventualmente ristabilita una necessaria compensazione del potenziale. 
L’impianto in aspirazione deve essere progettato dall’allestitore in modo tale da proteggere la pompa per vuoto/
pressione a lobi dall’ingresso di particelle secondo tabella seguente. In caso contrario utilizzare adeguati filtri 
fornibili a richiesta da Battioni Pagani.
La filtrazione minima richiesta obbligatoria si applica alla linea di aspirazione, alla linea Ballast e alla linea dello 
scarico se la macchina è dotata di invertitore di flusso 4 vie.
Nel caso di impiego specifico con atmosfere classificate Dust o comunque polverose, si prescrive un ulteriore 
opportuno filtro a maniche a carico dell’installatore da porre nella linea del vuoto prima del filtro a cartuccia. 
Questo da ridondanza al sistema di filtrazione. 
LA CARTUCCIA FILTRANTE DEVE ESSERE A MAGLIA METALLICA.

Il filtro a cartuccia Battioni-Pagani Pompe è di solida costruzione in acciaio Inox. È composto da 2 reti saldate portanti 
ed una rete saldata filtrante. Vengono prescritti intervalli di controllo e pulizia filtro giornalieri.

Avviamento:
Tutte le prescrizioni di avviamento sono riportate nel manuale di uso e manutenzione.
L’avviamento è ammesso in atmosfera classificata.

Limiti di funzionamento:
sono indicati nel manuale di uso e manutezione della pompa ad eccezione della pressione massima di funzionamento
in servizio continuo che non deve superare gli 0,8 bar g.

Con lo scopo di far lavorare la macchina in pressione entro i limiti prescritti anche in caso di malfunzionamenti 
dell’impianto o manovre errate dell’operatore, installare un pressostato o valvola di massima pressione in mandata ed 
in prossimità della pompa.
Tale dispositivo dovrà essere conforme alla direttiva ATEX quale sistema di controllo e protezione con marcatura  
Ex II 2GD e classe di temperatura T3,T4,T5,T6

Grado di filtrazione minimo

Modello MESH µm

BLW 140 170 88

BLW 210 100 150

BLW 270 100 150

BLW 300 100 150

BLW 400 100 150

BLW 750 80 180
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6.0 - MESSA IN SERVIZIO

Prima della messa in servizio è compito dell’installatore verificare:
- La conformità ATEX di ogni accessorio eventualmente collegato alla macchina (Es: trasmissione valvole, attuatore pneumatico...).
- La compatibilità  dell’atmosfera del luogo in cui la pom pa per vuoto/pressione a lobi deve operare con le indicazioni di marcatura.
- La temperatura massima delle superfici della pompa non deve superare il valore riportato in marcatura.
- Provvedere alla pulizia della pompa per vuoto/pressione a lobi una volta ultimate le fasi d’installazione, facendo attenzione che non 
si verifichi un accumulo di polvere di spessore superiore a 5 mm.
-  Installazione del sistema di controllo temperatura.

Verificare che il termostato fornito di serie sia correttamente cablato e alimentato come 
previsto nel capitolo dedicato (8).  Il termostato di serie è un COMPONENTE OBBLIGATORIO.

Ogni dispositivo con potenziali sorgenti di innesco proprie, funzionante in ambiente esplosivo, dovrà essere conforme 
alla direttiva ATEX con marcatura almeno Ex II 2GD e classe di temperatura almeno T3,T4,T5,T6.

Verificare la che la temperatura ambiente sia entro i limiti previsti (-20 / +40°C).

Verificare che eventuali attuatori pneumatici applicati alla valvola 4 vie commutino la stessa con tempi > 0,5s. 
Eventualmente applicare strozzatori di flusso.

7.0 -  MANUTENZIONE

Prima di procedere a qualunque attività di manutenzione, assicurarsi che:

- La presa di forza della pompa per vuoto/pressione a lobi sia scollegata:
- L’ambiente sia privo di atmosfera esplosiva;
- La pompa per vuoto/pressione sia fredda (<40°C)
- La pompa per vuoto/pressione sia a pressione ambiente

Evitare l’ingresso e il deposito di liquidi (anche se di lavaggio) con temperatura di accensione inferiore ai 220°C. Per 
il lavaggio usare il Flushing Fluid previsto a manuale fornibile da Battioni Pagani
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8.0 - CONTROLLO TEMPERATURA POMPA DA VUOTO/PRESSIONE A LOBI  

A garanzia del ripetto dei parametri di funzionamento indicati nel manuale di uso e manutenzione, le pompe per vuoto/pressione a lobi 
sono dotate di un termostato certificato ATEX (tarato a 150° C max). 
Il costruttore fornisce con la pompa da vuoto/pressione a lobi il termostato, COMPONENTE OBBLIGATORIO, ma non fornisce il 
sistema di controllo che resta a cura dell’esecutore dell’impianto. Il termostato è montato sul corpo lato mandata, la parte più calda 
della macchina (vedi fig. 1).

Il termostato installato è un Ignition protection type b1 ed è composto da:
1) una RTD PT100 3 fili EN60751 con certificazione per sicurezza funzionale intrinseca SIL 2 , HFT 0 per zona ATEX 0, IIC e 
certificazione Exma. Classe di precisione A, cavo armato e schermato, Tmax 260°C. Sigla marcatura II1GD Ex ma IIC T6, T5, T4 Ga. 

2) un Convertitore di segnale RTD PT100 in segnale analogico (4-20mA) e segnale digitale (relè di soglia NC).  
Il convertitore è SIL 2 in accordo con IEC61508 e IEC61511, HFT 0, in low demand PLd (ISO 13849), Categoria Cat. 3 (ISO 13849-1).
Non è certificato Exia in quanto, avendo già la sonda certificata Exma, non è richiesta particolare certificazione per quanto riguarda 
la sicurezza in ambienti ATEX. Il convertitore va installato in zona sicura non classificata. 
Manuali specifici del termostato allegati allo stesso e/o reperibili online sul sito del costruttore. Si riporta comunque lo schema delle 
porte in fig. 2.
Il convertitore ha un sistema di diagnostica su:
• Ingresso
• Barriera
• Uscita

Figura 1
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Il malfunzionamento viene segnalato tramite:
• Segnale 23mA sull’uscita 4-20mA
• Spia di Errore sul convertitore
• Relay di stato su contatto Normalmente Aperto e Normalmente Eccitato (morsetti 33-34).

(Questa è una funzione aggiuntiva alla sicurezza funzionale).
In caso di guasto o mancata alimentazione, il relay cambia stato, chiudendosi.

Attenzione! Il convertitore è fornito con la diagnostica non attiva sul segnale 4-20mA.  
(morsetti 11-12). In caso di utilizzo di tali morsetti va attivata la diagnostica sugli stessi.

Il termostato è già programmato prima della spedizione, commutatore e sonda sono forniti cablati, il relay NC com-
muta ad una temperatura settata a 150°C  +/- 0.1°C..
Nel manuale del convertitore vengono riportate tutte le istruzioni specifiche di uso e manutenzione dello stesso tra cui 
le istruzioni di montaggio e cablaggio.
Attenzione! Attenersi alle istruzioni allegate del costruttore del termostato per ogni dettaglio di cablaggio, alimenta-
zione, fissaggio, condizioni operative.

L’installatore deve scegliere e verificare l’idoneità dei dispositivi collegati a valle del termostato.
Quando la temperatura raggiunge i 150°C i contatti NC del relay di soglia cambiano stato e dovranno provocare una 
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Oazione che faccia rientrare il problema, come ad esempio:
• Arresto della macchina
• Commutazione di una valvola che faccia limitare il vuoto a -0.2bar g o la pressione a +0.2 bar g in modo da permet-
tere l’abbassamento delle temperature.
Se il problema di surriscaldamento è frequente o persiste nel tempo, ricercarne subito la causa al fine di far lavorare la 
macchina in condizioni non prossime a quelle di allarme.

Considerazioni sulla SIF in accordo con IEC61508 e IEC61511.  L’installatore deve individuare il corret-
to intervallo di tempo per i test funzionali della catena (T prooftest):
1)	 RTD PT100: Single RTD 1001 3 wires Low Stress Level 
PFDavg (6 m) = 7.88 E-04 
PFDavg (1 Y) = 1.58 E-03
PFDavg (5 Y) = 7.88 E-03 

2) Convertitore : 
3W PT100 Aout PFDavg (1 Y) = 3.70 E-04
3W PT100 Aout PFDavg (4 Y) = 9.76 E-03
3W PT100 Relay PFDavg (1 Y) = 5.08 E-04
3W PT100 Relay PFDavg (4 Y) = 1.35 E-03

3) Attuatore finale: Richiesto un SIL 1 per avere una SIF dell’intera catena SIL 1.
Calcolo e valutazione della sommatoria dei PFD della catena a cura dell’installatore finale, T prooftest < E-01 (limite 
imposto per mantenere SIL 1).

Le caratteristiche sopra riportate rispettano abbondantemente quanto prescritto per un Ignition protection type b1, e 
questo aumenta ulteriormente la sicurezza del sistema.

Tale dispositivo (attuatore finale) dovrà essere conforme alla direttiva ATEX quale sistema di controllo e 
protezione con marcatura Ex II 2GD e classe di temperatura T3,T4,T5,T6

Ogni dispositivo con potenziali sorgenti di innesco proprie, funzionante in ambiente esplosivo, dovrà 
essere conforme alla direttiva ATEX con marcatura almeno Ex II 2GD e classe di temperatura almeno 
T3,T4,T5,T6.

Nelle pompe con azionamento tramite motore idraulico (versione H) predisporre un termostato sull’impianto dell’olio. La temperatura 
dell’olio non deve superare gli 80° C in continuo.

Utilizzare un olio idraulico con temperatura di innesco infiammabilità superiore a 200° C.
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9.0 - MESSA A TERRA

10.0 - PULIZIA

Prima di iniziare le operazioni di pulizia, mettere la pompa per vuoto/pressione a lobi in sicurezza.
Durante le operazioni di pulizia, l’operatore dovrà assicurarsi che le attrezzature ultilizzate (lampade portatili, aspirato-
ri, ecc..) siano di categoria idonea all’ambiente (categoria II 2G). 

L’esecuzione dell’impianto elettrico deve rispondere a precise caratteristiche che vengono definite dalla norma EN 
60079/14.

		  L’impianto della messa a terra deve essere predisposta dall’allestitore della macchina.

 La messa a terra deve essere adeguata (sezione cavo minimo 6 mm).

Accertarsi che l’impianto di terra sia coordinato con i dispositivi di protezione della rete di alimentazione della macchina.

Capocorda

Vite
Rondella

Rondella antisvitamento

Figura 2
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11.0 - GRADO DI PROTEZIONE DELLA MACCHINA

Secondo Standard: 

• IEC 60079-0 26.4.5
• IEC 60529 13.4

Il grado di protezione meccanica IP (International Protection) è un indice internazionale che classifica l’efficacia di un involucro 
nel proteggere un dispositivo da solidi (come polvere) e liquidi (come acqua).

Le Macchine BLW ATEX presentano un grado di protezione meccanica IP6X

12.0 - DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITA’ ATEX

Questo manuale è stato redatto in conformità a quanto previsto dalla DIR. 2014/34/UE detta ATEX, recepita in Italia dal 
D. Lgs. 19 Maggio 2016, N. 85.

Il presente manuale contiene la “Dichiarazione UE di conformità ATEX” alla direttive sopraccitate e tutte le indicazioni necessarie 
agli utilizzatori e ai costruttori d’impianti per poter utilizzare il prodotto in sicurezza; pertanto il manuale deve essere sempre con-
servato in prossimità della pompa per vuoto/pressione a lobi.

Tale dichiarazione riguarda esclusivamente la macchina nello stato in cui è stata immessa sul mercato, escludendo i 
componenti aggiunti e/o le operazioni effettuate successivamente dall’allestitore o dall’utente finale.

Battioni Pagani Pompe S.p.A. Proprietary and Confidential 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
BATTIONI PAGANI POMPE S.p.A. 

Via Cav. Enzo Ferrari n. 2 - 43058 Ramoscello di Sorbolo (PR) Italia 

hereby declares under its responsibility that 
the vacuum pump of its manufacturing: 

BLW 400 P DX D120 
s/n _____________ 

with the following markings: 

II 2/2 G Ex h IIB T3 Gb/Gb  

II 2/2 D Ex h IIIC T200°C Db/Db 
is designed and built in compliancy with the ATEX Directive 2014/34/EU and it is suitable for use in 
potentially explosive atmospheres, in compliancy with the declared performances and subject to the 
associated installation and use instructions, within the limits of the following classified areas: 

Classification:  
Zone:  
Temperature class:  
Protection Mode: 
Group of Explosion:  
Technical file:  
Filed at the Notified Body: 

GROUP II, Category 2 
1 and 2 with GAS, 21 and 22 with DUST 
T3 / T200°C 
Ex h 
IIB Gas and IIIC Dust 
ATEX 03 BLW 
Eurofins Product Testing Italy, Number 0477, Via Cuorgnè 21 
10156 Torino (TO) Italy 

Applicable harmonized standards: EN 1127-1, EN ISO 80079-36, EN ISO 80079-37 

This declaration is limited to the machine as originally built at the time it was marketed. Added 
components/modifications (if any) subsequently executed by the system builder or end user are 
excluded from this declaration. In order to comply with the aforementioned directive and as a general 
safety rule, it is prohibited to put into service the system into which this machine has been incorporated 
before such system has been declared, if applicable, compliant with such directive. 

Sorbolo-Mezzani (PR) - Italy Battioni Pagani Pompe S.p.A. 
Date:__________________ Amministratore Unico 

Federico Zanotti 
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 illustrate nel catalogo. La riproduzione anche parziale del presente catalogo è vietata ai termini di legge.

Battioni Pagani® reserve the right to modify without notice the data features shown 
in this catalogue. The reproduction, even partial of this catalogue is fobidden by law.
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43058 Ramoscello di Sorbolo (PR) - Italy

Ph. +39 0521 663203
Fax +39 0521 663206

www.bapag.it
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